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INTRODUCTION

Language is always regarded as a complex system that exists and is defined
through the interaction of language in a person — a person in language, language in
society and culture. The tendency to consider language from the position of
anthropocentric paradigm is the leading trend in modern linguistics, where language
does not exist per se but is the most important component of culture, is manifested in
it, and influences it, just as culture and the active influence of human beings have an
influence on the peculiarities of language development and functioning.

Our study addresses the problems of functioning and translating neologisms-
abbreviations in contemporary English, which implies a comprehensive and in-depth
analysis of neologisms-abbreviations in media space.

Significant contributions to the development of neology and abbreviation have
been made by such foreign linguists as J. Algeo [22], D. Kerremans [30], D. Mauer
[32], K. Panajotu [34]. Among domestic linguists, special attention to the study of
neologisms has been paid by such scholars as 1. Andrusiak [1], M. Beloziorov [3], O.
Biriukova [4], D. Vasylenko [5], O. Dziubina [9; 10], etc.

The issues of translation of neologisms-abbreviations remain insufficiently
discussed. While studying this issue, we have found works that describe the general
experience of translating neologisms or abbreviations belonging to a particular
thematic group or occurring in a particular discourse (A.Kukarina [15], D. Karnedi
[29], F. Sayadi [35]). However, there is a small number of works devoted to the
translation of neologisms-abbreviations (M. Beloziorov [3]).

Thus, the relevance of the study lies in researching neologisms-abbreviations in
the media space, their structural and semantic features, as well as in determining the
ways to adequately render neologisms-abbreviations in the target language.

The aim of the study is to identify the specific features and difficulties in
translating neologisms-abbreviations functioning in contemporary English-language
media space into Ukrainian.

To achieve the aim, the following tasks have been set:



e to consider neologisms-abbreviations as an object of translation;

e to analyze classifications of neologisms-abbreviations in media discourse;

e to study the issue of contemporary media discourse in linguistics;

e to research structural and semantic features of neologisms-abbreviations
in media discourse;

e to determine the main ways of translating neologisms-abbreviations in
media discourse;

e to analyze translation transformations in rendering neologisms-
abbreviations.

The object of research in this paper is neologisms-abbreviations functioning in
the contemporary English-language media discourse.

The subject of the study is the main methods of translating neologisms-
abbreviations from English into Ukrainian.

The scientific novelty of the research lies in a comprehensive study of structural
and semantic features of neologisms-abbreviations, their functioning in English media
space, and the main ways of translating them into Ukrainian.

The main research methods include the analysis of dictionary definitions of
neologisms, contextual analysis for studying the functioning of neologisms in the
media space, translation-transformational analysis, and the elements of the quantitative
method.

The source of the research material was news articles from online editions of
modern English-language newspapers. Dictionaries of neologisms provided the
lexicographic source. In the course of the study, 50 English-language contexts that
include neologisms-abbreviations and their translation into Ukrainian were analyzed.

The theoretical significance of the work lies in the in-depth study of the
problem of translating neologisms-abbreviations in the media space, the description
and analysis of structural and semantic features of such language innovations, and
possible difficulties in their reproduction. In addition, this research may be of value to
researchers in the field of lexicology, neology, lexicography as well as stylistics of

language.
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The practical value of the study lies in the possible use of the research findings

in theoretical courses on English lexicology and stylistics, as well as in a practical

translation course, in particular in the translation of neologisms and abbreviations in

media texts. In addition, the work can serve as supporting material for creating an
English-Ukrainian dictionary of neologisms-abbreviations.

The paper consists of the introduction, two chapters, conclusions, a list of

references, dictionaries, and sources.



CHAPTER 1
THEORETICAL FRAMEWORK FOR THE STUDY OF
NEOLOGISMS-ABBREVIATIONS IN TRANSLATION STUDIES

1.1. Neologisms-abbreviations as an object of translation

In developed languages, including English, thousands of new words are created
every year. These new words are the major issue for the translator. Every day, new
words, concepts, slang, emotional expressions, scientific phrases, and dialects are
developed or integrated into the English language. As a result, translators must
determine the meaning of neologisms based mostly on the context (a sentence,
paragraph, chapter, or even the entire work) in which they are used. Neologisms are
frequently created using pre-existing words and morphemes from the language. The
study of these words and morphemes is another useful tool for determining the
neologism meaning.

The problem of defining the term “neologism” is controversial and insufficiently
grounded. If the period of creation and disappearance of a word is fixed more or less
objectively, the duration of regarding the word in the “status of neologism” is
subjective. Modern neological research is reduced to clarifying the typology of new
words in language and speech. However, the systematization of neological material
requires, first of all, specification, clarification of the very concept of “neologism”,
which in most cases is identified with a new word, innovation and new creation.

First of all, neologism is a commonly used and widespread term. The word
“neologism” first appeared in 1735 in French (“néologisme”), and it was borrowed into
English in the meaning of “practice of innovation in language, the use of new words or
old words in new senses” [39]. Since then, the term “neologism” has been used in
linguistic literature to refer to new words in different languages. Neologisms differ
from traditional canonical words by special connections with society, structural
deviations that are fixed by the collective consciousness [10: 15].

The concept of a neologism, according to the internal form and etymology, also
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covers a new meaning (lexical-semantic variant of a word, semolexeme), which is also
a lexical new word; or semantic neologism. The involvement of new indecomposable
stable combinations of words (idioms) in the composition of neologisms is also natural,
since, firstly, in the idiom the words are modified in their meanings to zero, and,
secondly, the two-, three-component unit acts as a word [7: 80]. Scholars interpret
neologisms as new vocabulary units that are used intensively in actually spoken or
written texts for a long time. These units are not formed every time to meet the
communicative need, but are reproduced, “extracted” in the already established form
from the language memory [21: 50].

K.F. Zabolotny holds the opinion that a neologism is a new word (a stable
combination of words) that meets the requirements of communication, novel in
meaning and in form (either in form or in meaning), formed according to the word-
formation rules of the language or borrowed from other languages, which is perceived
by speakers of the language as new for a certain period of time [11: 4]. l.Hrytsai uses
the term “neologism” in a broad sense and defines it as a new word for a certain epoch
in the development of language [8]. D. Vasylenko specifies that “neologism” is a
lexical unit that has novelty, but is created on the basis of existing word-formation
models in the language, which arose and became a fact of the language by virtue of
social need on the initiative of its generation, which can fall out of use due to changed
social conditions [5: 42].

Neologisms are words that exist in the language later than some period taken as
a starting point. The concept of a neologism is changeable in time and space: a word
remains a neologism as long as it retains its novelty. Having become commonly used,
a neologism preserves a temporary connotation of novelty, which continues to be
perceived for a relatively long period of time [9: 91]. The more often the word is used,
the faster it loses the connotation of novelty. Thus, there are several main criteria for
defining a neologism: 1. a word denoting a new reality; 2. a neologism as a stylistic
category, the main criterion of which is the sense of semantic novelty; 3. a neologism
as a formed synonym to an existing word that has a connotative meaning; 4.

characterization of a neologism as a word not listed / listed in dictionaries; 5. a
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neologism as a word existing at a certain point in time in a particular linguistic space.

Scholars encounter a variety of difficulties when using different types of
abbreviations, from overlapping definitions to potential methods of translation. Recent
studies have brought this issue to light, noting that abbreviations, acronyms, and
initialisms are ‘“gaining ground in every language because they facilitate
communication since they are clear and time-saving” [34: 160].

The word “abbreviation” can be used to describe all instances in which the
original word or phrase is compressed. As a result, the original (extended) form is
“contracted”, “truncated”, or “shortened”. However, the majority of researchers do not
clearly distinguish between one-word and multi-word shortenings; as a result, there are
numerous contradictory definitions. Linguists also note the difficulty of creating
distinct categories when categorizing terms, which is normal given the development of
cognitive linguistics, whose proponents describe fuzzy borders.

According to O.S. Selivanova, the term “abbreviation” is understood as the
process of creating abbreviations, which is considered in linguistics within the
framework of word formation, studies the word-forming subsystem of the language,
the way of forming words based on the system of morphemes and their linking [18: 3].
The prevalence of abbreviations is so great that it can be noted that abbreviated units
make up about 18% of the vocabulary of any modern European language and rank
second in popularity in the classification of word-formation methods [14: 148].

The rules for word creation that determine neologism must be kept in mind by
the translator including: 1) creating new words by attaching affixes (e.g., googling); 2)
adding new senses to existing words (e.g., footprint “an impact on
the planet”); 3) coining neologisms out of borrowed or loan words (e.g., chuddies —
from Hindi “underpants”, etc.). 4) creating neologisms by means of abbreviations and
acronyms [35].

There are a variety of methods used in translation practice to translate
neologisms from when an equivalent translation is not possible. F. Sayadi suggests the
following model for the appropriate techniques to translate neologisms: 1) appropriate

analogue; 2) transcription and transliteration; 3) loan and calque translation; 4)
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explanatory and descriptive translation; 5) borrowing with assimilation translation [35]

Transliteration and transcription, calque or loan translation, explanatory and
descriptive translation, and direct inclusion are some of the transformations used in
neologism translation. Transliteration is a technique that involves translating an
English word using Ukrainian letters in place of the original ones. Substituting the
constituent elements, morphemes, or words (in the case of collocations) of the unit in
the original with their lexical equivalents in the target language, neologisms can be
translated via loan translation or calque.

When applying the procedures outlined above, descriptive translation is utilized
to explain the meaning of the neologism. This happens most frequently when the thing,
phenomenon, or idea that the neologism nominates is unavailable in the culture from
which it is borrowed. Utilizing the English word in its original spelling in the Ukrainian
text is known as direct inclusion. Such a strategy is the one that requires the least
amount of work and opposition. In this case: one part of the compound word is an
English translation in the original spelling, and the other is the Ukrainian equivalent.

Ways and rules of abbreviation translation depend on whether the abbreviation
IS common or created by the author. In the first case, it is easy to translate the
abbreviation, as it is known to the translator who interprets texts. There are several
ways to translate abbreviations into Ukrainian, every professional translator should
know and use them. The researcher V.I. Karaban distinguishes four ways of translating
abbreviations and acronyms of professional language: transcoding (transcribing or
transliteration) of the abbreviation, translation by the corresponding full form of the
word or phrase, transfer of the English abbreviation by the corresponding Ukrainian
abbreviation or translation by the corresponding abbreviation, transcoding of the full
(original) form of the corresponding abbreviation [13: 448].

A. Kukarina distinguishes seven methods of translation: 1) translation of the full
form and creation of an abbreviation on its basis; 2) translation of the full form; 3)
transliteration; 4) full borrowing by Latin letters; 5) transcription; 6) sound-letter
transcription; 7) translation and transcription [15]. The ways of translating

abbreviations that have an author’s origin are quite difficult to formulate. The specifics
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of using such abbreviated phrases depends on the subject matter, style, pragmatics of
each particular text. It is important that the author themselves explain in detail the
scientific concepts and categories that they abbreviate. Another difficulty when
searching for translation methods for author's abbreviations is related to the fact that
such linguistic units may coincide with other abbreviations, occur in the texts of other
authors and have different meanings. Therefore, it is important to indicate separately

what a particular abbreviation means.

1.2. Classification of neologisms-abbreviations in media discourse

Some classifications of neologisms are traditional. They include the distribution
of neologisms by the way of their formation, by stylistic coloring). Others are based on
features peculiar only to these linguistic units [22: 88]. Typically, there are four types
of classification of neologisms [8]: |. By the type of language unit. 1. neolexemes —
new words that are the result of borrowing; 2. neophrases — new, stable combinations
of words with idiomatic semantics; 3. neosemes — new meanings of old words.

I1. By the degree of novelty of the language unit. 1. absolute neologisms (strong)
— words that were previously absent in the language; 2. relative neologisms (weak) —
not fundamentally new words, i.e., lexical units that once existed, but at the present
stage are already in a different sense. This also includes the so-called “internal
borrowings”, which are redistribution in types and genres of speech.

[11. By the type of signified realia: 1. new realia; 2. old realia; 3. actualized realia;
4. obsolete realia; 5. non-existent (hypothetical) realia.

IV. By the way of formation: 1. borrowed (divided into external and internal
borrowings); 2. word-formation (formed by word-formation models); 3. semantic (new
meanings of lexical units).

A specific typology of neologisms is found in the work of D. Kerremans. The
author distinguishes in the category of neologisms: 1) rethinking or semantic
innovation — a word can have a new meaning. The formation of neologisms by

rethinking words for the name of some already known concept occurs, probably, in
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connection with the need to shade one of the qualities of a concept that were not
previously reflected in the verbal name, or to indicate stylistic and various emotional
and evaluative shades of a concept or object [30].

Abbreviation (which is the result of abbreviation — the act of word formation) is
understood as the formation of a new word by reducing its components to the level of
letters, syllables. This is a secondary nomination or endowing an object with another
name, which may depend, in particular, on expressive processes (unverbalization,
euphemization, taboo, ellipsis, mnemonism of concepts). Related terms include such
functional units as contractions, truncations, acronyms, telescopes, mixed
abbreviations, backronyms, recursive abbreviations.

We take as a basis the division of lexical abbreviations into truncated words
(compound abbreviations): apocope, syncope, apheresis (clipped or stump words) and
acronyms — initialisms (initial words or acronyms) [19]. There are abbreviations of
mixed type, which are formed from the initial part or parts of words and the full word.
Complex abbreviations - numeric abbreviations consisting of letters and numbers,
which include graphic abbreviations of lexical units: dots, dashes, slashes and
combined abbreviations - are formed in two ways [18: 5].

A. Kukarina distinguishes 2 main types of compound nominations:
abbreviations, compound names of different types. The researcher distinguishes
truncations and words created by telescopic method from abbreviations, as she
distinguishes the source material of transformed units [15]. An abbreviation requires a
phrase, and a truncation is formed from a single word. Words created by the telescopic
method do not constitute syntagmatic indivisibility. Telescoping is a type of
compression word formation by combining two words that are in a serial relationship
of the initial part of the first word and the final part of the second word. We also
consider O.0. Selivanova’s idea relevant, noting that, on the one hand, telescopisms
are based on the reduction of words to the level of syllables or syllables and sounds;
on the other hand, unlike abbreviations, telescopic word formation is based not on
compounds, but on the composition of words connected by a serial connection [18:
721].



10

In English, abbreviations are divided into initial abbreviations (read as letters of
the alphabet) and acronyms (read as separate words), but there are other positions on
their division, because scholars sometimes understand these two terms as initials
without a specific division into types [24]. There are different classifications of
abbreviations by different parameters, but at this stage of the study we consider relevant
to analyze the classification of abbreviations, which includes initial abbreviations.
Some scholars consider them as alphabetisms, letter types, separating them from
acronyms, and other linguists combine these concepts under the initial types.
Truncations can be attributed to the constituent type of abbreviation, or constitute a
separate group of abbreviated units [4].

Taking as a basis the related concepts to the abbreviation suggested by different
researchers, we have considered the main terms and selected the relevant ones for our
further research: a) graphic abbreviations; b) lexical abbreviations formed by syntactic
abbreviation (letter); c¢) morphological abbreviations, i.e., truncation of the

abbreviation type.

1.3. Contemporary media discourse in linguistics

Nowadays, all linguistic phenomena are considered in their connection with the
linguistic personality, with the situation of communication, therefore, in the late X1X -
early XX centuries, scholars introduced the term “discourse”, which originally meant
not just a text, but a language, that is, a text in a real situation of communication. The
word “discourse” has gradually come to mean many different concepts, each of which
somewhat reflects the essence of the phenomena. For instance, T. van Dijk presents the
concept of discourse as a dialogue: Discourse is defined as a “finished or lasting
product”, a written or linguistic result of a communication action, which is then
interpreted by the recipients. In a restricted sense, discourse is a text or a talk, i.e., the
verbal element of a communicative action [26: 80-81].

T. van Dijk broadly defines discourse as a “complicated communicative event

that occurs between the speaker and the listener in the process of communicative
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activity in a given temporal, spatial, and other contexts”. This form of communication
can include spoken words, written words, and both verbal and nonverbal elements.
Examples of typical interactions include regular conversations with friends, doctor-
patient conversations, and reading the newspaper [26: 197].

Discourse can be defined as language inscribed in a communicative situation.
Discourse is language immersed in life. The concept of discursive traditionally means
logical coherence, evidence. The meaning of the term discourse characterizes speech
acts, speech, rather than language. The term discourse in linguistic literature refers not
only to the act of speech, but also to a specific situation, extra-linguistic context and
unspoken goals and intentions that accompany this act of speech [2: 52]. The main
properties of discourse are coherence, hierarchy and continuity. Coherence in discourse
Is ensured by the presence of so-called discourse markers. According to S. Levinson,
they “indicate only how the statement in which they are contained becomes a response,
or continuation, of the previous discourse” [31: 197-198].

There is no single view on the typology of discourse, thus scholars suggest
various options for discourse classification. Due to the development of modern
electronic means of communication, V. Lukianets speaks about a new type of discourse
based on electronic means of information transmission. This includes messaging in
chat rooms, communication via SMS, various types of media, etc. This type of
discourse is characterized by transience, informality, use of graphic methods of
message transmission [16: 156]

Considering the issue of typology of discourse, I. S. Shevchenko and O. I.
Morozova, among others, single out the following types: depending on the intention
and communicative circumstances — argumentative (negotiations, exchange of
opinions), conflict (scandal, quarrel, fight) and harmonious; taking into account the
peculiarities of the addressee and addressee on socio-demographic grounds —
children’s, adolescent, elderly, female and male, rural and urban residents; according
to socio-professional activity — discourse of miners, drivers, sailors; according to socio-
political criterion — discourse of Republicans, Social Democrats, conservatives, ultra-

right, etc. [20: 234]. In his classification of discourse, H. H. Pocheptsov distinguishes:
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TV and radio discourse, newspaper, theater, film discourse, literary discourse,
discourse in the field of public relations, advertising discourse, political, religious
(ideological) discourse [17].

Scholars also distinguish the following types of discourses: discourses of
everyday communication (everyday conversations, friendly conversations, etc.);
institutional discourses (legal, administrative, etc. ); public discourse (discourse of
public initiatives and speeches, diplomatic, PR discourse); political discourse
(discourse of political ideologies, political institutions, political actions); media
discourse; art discourse; business communication discourse (discourse of business
negotiations, business communications); marketing discourse (discourse of
advertising, sales, etc. ); academic discourses (discourse of scientific communities,
humanitarian disciplines); cultural and ideological discourses (discourses of cultural
epochs, philosophical and religious trends) [12]. We believe that discourse should be
classified according to several criteria, for example: oral or written, monologic,
dialogic or polylogic discourse, serious or humorous, public, political discourse or
discourse of everyday communication, etc.

Nowadays, media discourse is usually understood as any kind of discourse that
is implemented in the field of mass media communication. The term “mass media
discourse” describes the field of mass communication as an information-exchange
process among all socially significant actors with the goal of influencing public
opinion. As a form of broadcasting, mass communication is a socially conditioned
phenomenon in which this function is realized through a range of methods and channels
[23: 34].

The notion of mass media discourse has been consolidated in scientific research
practice due to the works of N. Fairclough, who believes that media discourse is a
message in conjunction with all other components of communication (sender, recipient
of the message, channel, feedback, communication situation or context) [27]. Discrete
units of media discourse, which divide information flows into separate parts, are media
texts, therefore, it is impossible to study media discourse without analyzing the concept

of “media text”.
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As R. Scollon writes in his book “Mediated Discourse as Social Interaction”,
First and foremost, media discourse refers to the speech found in periodicals like
newspapers, magazines, and television. However, the discourse of online publications
Is progressively becoming more prominent given the state of media development today.
According to the broadest definition of media discourse, it encompasses all forms of
information transmission, including language itself as a medium of transmission
(computer, telephone, microphone), as well as the products of these transmissions
(letters, notes, memoirs, etc.) [36: 6]. Summarizing the above, we agree with the
linguist’s opinion that discourse is a certain message, taking into account the sender
and recipient, channel, feedback, situation and context.

Anne O’Keeffe notes that each type of discourse, including media discourse, has
specific features that are expressed in the use of language at different levels [33].
Political, economic, scientific, and other sorts of discourse are all represented in media
discourse because it comprises information from a variety of sectors. The subject of
media discourse in this instance also involves techniques for narrating and
disseminating information about them.

Media discourse becomes a largely mediating activity, in the course of which
information can be created, transmitted, converted or fused. Knowledge within the
media discourse becomes relative: “Truth or significance is determined by the linguo-
social, socio-cultural and historical-civilizational contexts, which must also be taken
into account when describing media discourse” [33]. The functions of media discourse
include: 1) informative (transfer of information); 2) regulatory (influencing society);
3) educational (gaining new knowledge); 4) entertaining (obtaining aesthetic pleasure
and emotional release); 5) phatic (establishing contact between the audience and the
publication); 6) advertising (manipulation of the audience to purchase certain goods).
Since the key concepts of media discourse are “information” and “knowledge”, the
participants of communication gain access to different types of information, master and
exchange it.

Depending on the content and purpose of use, the information can be divided

into subject-logical, not related to the situation and participants of communication, and
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pragmatic, the main function of which is to influence the recipient and convey his/her
attitude to the speech topic. The main features of media discourse are: 1. group
relevance (the addressee shares the views and values of his/her group); 2. publicity
(openness, focus on the mass addressee); 3. dissent orientation (creation of a position
of dissent — contradiction, disagreement — with the debate); 4. dramatization and mass
orientation (targeted impact on several groups at the same time) [25].

Participants of the mass media discourse are journalists, TV and radio hosts, TV
and radio commentators, all personnel who produce, broadcast and retransmit texts, as
well as those who voluntarily or even involuntarily perceive the information that comes
into their field of vision. For example, a passive passenger in a bus or subway who does
not read, but unintentionally sees an advertisement or does not look at it at the moment,
but knows about its existence is already exposed to mass media influence.

The peculiarity of the mass media discourse is social evaluation, openness of the
author’s position and “political and ideological modus of text formation”, as its purpose
Is to influence and change the public consciousness by forming a positive or negative
public opinion on certain factors of human social life. This feature of mass media
discourse is also manifested in the specificity of the functional style serving it, the
extralinguistic basis of which is “political and ideological activity”. The specificity of
media discourse is seen in the combination of two aspects: stylistic, on the one hand,
and genre, on the other [28]. In other words, media discourse can be compared to a
journalistic style of speech, and when analyzing media discourse, it is necessary to take

into account the genre specificity of the texts that comprise it.

1. Conclusions

Discourse should be understood as a text in inseparable connection with the
situational context: in conjunction with social, cultural, historical, ideological,
psychological and other factors, which determines the special ordering of linguistic
units of different levels when embodied in the text.

A neologism is a new lexical unit in the unity of its form and meaning (new
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lexeme) or a completely new (added to the existing ones) meaning of a certain
established lexical unit (new meaning), which are not initially attributed to any
dictionary; over a certain period of time in society, they have arisen and spread
primarily for the needs of communication; entered the common vocabulary
(usualization); accepted as a linguistic norm (acceptance); most speakers perceive them
as new.

Thus, the classification of neologisms can be based on different features.
According to the sign of the language unit neologisms are divided into: neolexemes,
neophrases and neosemes. According to the degree of novelty, neologisms are divided
into absolute and relative, according to the type of designated realia, they denote: new
and old realia. According to the way of formation neologisms are divided into:
borrowed, word-forming and semantic. The type of neologisms influences the selection
of translation methods which may include appropriate analogue, transcription and
transliteration, loan and calque translation, explanatory and descriptive translation, and
borrowing with assimilation translation

The formation of new abbreviations is a rational and objective process in the
evolution of modern languages that aims to reduce the length of lexical units and thus
make them more comprehensible. Given that they are increasingly used, translating
these abbreviations is a challenging task for translators. The following techniques are
used to translate English abbreviations into Ukrainian: descriptive translation; full
form; equivalent Ukrainian abbreviation; transliteration (replacing the foreign
abbreviation’s letter composition with Ukrainian letters); borrowing (while
maintaining the Latin spelling); and phonetic substitution (replacing the foreign

abbreviation’s letter form with Ukrainian letters).



16
CHAPTER 2
METHODS OF TRANSLATING NEOLOGISMS-ABBREVIATIONS IN
MEDIA SPACE

2.1. Structural and semantic features of neologisms-abbreviations in media

discourse

Neologisms-abbreviations are an important part of media texts and have become
increasingly popular due to the rise of Internet technology, e-commerce, and social
media. Semantically, they belong to various spheres of human activity.

Socio-political vocabulary is the most popular in the media space, due to its
ability to reflect all areas of political and social life, for example: “Eurozone leaders
were fighting to keep near-bankrupt Greece in the economic bloc on Sunday, after the
European Union canceled a planned summit of all 28 EU leaders that would have been
needed in case of a “Grexit” (NBC: URL).

Within this group of vocabulary, media discourse uses not only political
vocabulary, but also vocabulary from other spheres of human activity (economics, law,
medicine). The neologism-abbreviation “stagflation” is used in media space to denote
a newly-coined economic term: “With the clock now ticking on Brexit talks, analysts
expected the U.K. would face an economic slowdown, stagflation and corporate
defections” (NBC: URL).

A computer neologism-abbreviation is a linguistic term that refers to any new
word or phrase that has appeared in the lexicon of a language at a certain stage of its
development, to denote a new concept in the field of information and communication
technologies and whose novelty is realized by speakers. This type of neologisms is
often used in media discourse, for instance: “BroadVision, Inc. (Nasdaq:BVSN), the
leader in cloud-based social business solutions, today announced the introduction of a
free monthly webinar series designed to help businesses learn about the benefits and
best practices of social business” (NBC: URL).

Internet neologisms occupy an important place among new language formations.
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Virtual communication generates a unique lexical layer that synthesizes
professionalisms, colloquialisms, or slang, for instance: “NBC News' digital video
team is looking to speak with folks who are willing to vlog their experiences in
quarantine and self-quarantine” (NBC: URL).

The largest number of newly formed terms has been identified in the field of
social networking, for example: “Researchers have found that emoticons, though they
obviously resemble little faces, aren't actually processed in our brain the same way”
(NBC: URL). “Users have to learn how to DM (direct message), use hashtags and,
IMHO, learn occasionally cryptic acronyms” (NBC: URL).

This confirms the thesis about the rapid development of society in this area of
public life.

A lot of units appear at the intersection of Internet technologies and economic
sphere, for example: “Amazon has routinely had problems policing what is sold on its
massive e-commerce platform, on which independent companies are able to reach
customers while giving Amazon a cut of the sales” (NBC: URL).

As recent global events caused by various natural disasters and the pandemic
show, this semantic area will continue to develop rapidly. This is also due to the latest
inventions that improve the efficiency of various means of communication.

The sphere of tourism also produces new forms of travelling which is reflected
in the enrichment of vocabulary by neologisms-abbreviation, for example: “You 've
heard of glamping, but what about champing? The latest travel trend involves
spending the night in ancient churches for one of the most unique and picturesque
experiences you could have on the road” (NBC: URL).

“I have definitely embarked on the new bleisure trend. | did a few fun things for
myself on my last work trip, and tote my laptop to long weekends and midweek escapes
all over the country” (NBC: URL).

During the coronavirus pandemic, the lexical composition of the English
language is being enriched by lexical items related to Covid-19, for example:
“Immigration advocates have called on the administration to help not only Ukrainians

but also Central American and Haitian migrants who have been repeatedly turned back
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at the border under Title 42, a policy put in place by the Trump administration to stop
the spread of Covid” (NBC: URL).

The widespread abbreviation COVID is a word-forming basis for a number of
neologisms including ACTT (Adaptive COVID-19 Treatment Trial); COPD (Corona
Data Donation App); CGR (Coronavirus Global Response); ECDC (European Centre
for Disease Prevention and Control); CFR (case-fatality rate), etc., for example:

“The finding is consistent with a study from last month which also found the
CFR — or the number of deaths divided by the number of diagnosed cases — to be 1.4
percent, based on statistics across China” (NBC: URL).

The reduced unit can be used as an equivalent substitute for the prototypical
lexeme, participate in the creation of compound words, and may eventually become a
word-forming affix.

Hostilities in Ukraine has given rise to neologisms-abbreviations denoting
weaponry, for example: “The Biden official’s apparent confidence in Ukraine’s
abilities comes as the administration debates whether to grant the continued requests
of Ukrainian President Volodymyr Zelenskyy’s government for more powerful
weaponry, like ATACMS missile systems and tanks, and as Ukraine says Russia is
preparing to send 200,000 fresh troops to attack Kyiv’ (NBC: URL).

In our study, we shall also consider the structural types of neologisms-
abbreviations used in media space. A group of lexical innovations formed by using
compression techniques for certain information actualizes abbreviation models. The
concept of abbreviation is used to refer to both the unit itself and the process of its
formation by reducing the sound or graphic length of a correlate, which can be: 1) a set
of morphemes, 2) a word, 3) a phrase, 4) a group of words. Abbreviations of various
types, formed according to the models of abbreviation, initial contraction,
acronymization, truncation, elliptical contraction, creolization, are used to nominate

different phenomena in modern media texts.

The abbreviation is defined as the process of creating units of secondary
nomination with the status of a word, which consists in shortening any linear parts of

the source of motivation and contributes to the emergence of a lexeme that, in its form,
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reflects a certain part or parts of the components of the original form. Among the
commonly used abbreviations, we distinguish a group of internationalisms that are
perceived out of context, for example: “Aviva PLC, Britain’s largest insurance
company, withdrew its 17 billion pound ($30 billion) takeover offer for Prudential PLC
Friday, just days after it announced the approach” (NBC: URL) (PLC — Public limited
company).

Terminological abbreviations are variants of multicomponent nominations, the
semantic dimension of which is characterized by complete similarity with the
corresponding full correlates. Such innovations are used by specialists in a certain field
of life, which for a wide range of people circle of people are incomprehensible without
decoding, for example: “The United States condemns the attack in Erbil today in which
a VBIED detonated outside the U.S. Consulate and took a number of innocent lives”,
State Department acting spokesperson Marie Harf said in a statement” (NBC: URL).
(VBIED - vehicle-borne improvised explosive device).

Initial contractions are lexical items formed from the initial letters of words

pronounced alphabetically. Initialisms fully correspond to the lexical content of the full
word, denoting various phenomena. The fact of homonymy of forms of initial
contractions, which are characterized by of the primary structure, in some way makes
it difficult to understand such units in media discourse, for example: “4 week ago, 1
didn’t know what CSA meant. Now, | know it means community-supported agriculture
and that local farmers will drop off their produce for you on a weekly basis” (NBC:
URL).

The use of initial contractions in a number of derivative innovations is a vivid
example of the derivational potential of the graphic level of the language system used
in the processes of formation of lexical units that name social phenomena, institutions,
processes, people by profession, types of activities, and states. A characteristic feature
of modern English-language media discourse is the presence of the same initials in
terms of expression abbreviations used to refer to different realities.

Acronymization is defined as a method of word formation that involves the

formation of lexical units from the initial letters of other words, the phonetic structure
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of which corresponds to monomorphemic words that are pronounced both
alphabetically and orthographically as ordinary words.

Acronyms that have a perfect match with commonly used lexical items are
created for syntactic convenience. This group of innovations is highly productive, as
evidenced by numerous units that denote the realities of financial life (FIRSTS
(Floating Interest Rate Short Term Securities), COLA (cost of living adjustment);
educational activities (EARTH (Education And Research Towards Health);
environmental activities (IMPROVE (Interagency Monitoring of Protected Visual
Environments); establishments (CLEVER (Clinical Laboratory for Evaluation and
Validation of Epidemiologic Research), CLASS (Computer-based Laboratory for
Automated School Systems), etc., for example: “Thanks to an unusual quirk, Social
Security beneficiaries can expect to realize the full COLA increase” (NBC: URL).

Truncation is associated with the class of lexical contractions, which is usually
interpreted as the loss of a fragment of form by a lexical unit, represented by a sound,
or a morpheme. In the material under study, lexical innovations formed by the
truncation mechanism are represented by apocope, syncope, apheresis and mixed-type
truncations. In our study, we have fixed the instances of apocope and apheresis.

Apocope, as a highly productive group of contractions, occurs due to the
truncation of the final part of a lexical unit. Among the analyzed apocope, we have
found units denoting the product (vid — video, merch — merchandise), objects (snap —
snapshot), social phenomena (relo — relocation), activity (virch — virtual reality),
process, phenomenon (met — metastasis), attribute (fab — fabulous), for instance:
“There's no wrong way to host a party, but there are plenty of ways to bring your
gathering from drab to fab/” (NBC: URL).

The reduction of a syllable or syllables in a newly formed lexeme can also be
traced to the truncation of fragments of several words due to the destruction of the
morphemic structure of the original units, as for example, cli-fi (climate fiction) — “a
genre of science-fiction concerned with the effects of climate change” [38], hi-fi (high
fidelity) — “a set of high-quality sound-reproducing equipment” [38]. Such words are

associated with the form of their full correlates and the process of reduction is clear, so
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the meaning of the word is preserved, e.g.: “If you can do that, you've achieved your
goal. So when I think of Cli-Fi, what they call climate fiction now, this new genre, Cli-
Fi” (NBC: URL).

With apheresis, the initial part of a word is truncated in the form of a sound,
morpheme, or fracto-lexeme. The selected neologisms-abbreviations with apheresis in
media space mainly nominate objects (string — G-string), for example: “An American
Web site offering G-string underwear and T-shirts for dogs emblazoned with picture
of Buddha dropped them from its sales list on Wednesday after protests by
predominantly Buddhist Thailand” (NBC: URL).

Creolization is defined as a complex combination of means of different semiotic

systems, which results in a hybrid graphic-orthographic form of a lexeme in the process
of word formation, the formation of which involves a combination of verbal and non-
verbal elements. The unit of nomination is a digital or alphabetic form of an image, the
removal of which makes it impossible to transmit information about an object of
reality, or distorts it, or is interpreted differently by communicators. The emergence
and active functioning of such lexical innovations with the number “2” are associated
with the emergence of the Internet language, such as, B2B (business-to-business), B2C
(business-to-consumer), B2B2C (business-to-business-to-consumer), C2C (consumer-
to-consumer), etc., for example: “I know for a fact that B2B blogs can be very
interesting -- brilliant, powerful, gripping, compelling, explosive and even viral”
(NBC: URL).

As one of the most effective means and word-formation processes of English
vocabulary enrichment, telescoping consists in merging fragments of lexical units or
one lexical unit with a fragment of another. Telescopisms are used to name: people by
their occupation, behavior and lifestyle (civilitary (civil + military), flee-ancee (flee +
fiancée), freegan (free + vegan); devices (nanobot (nano + robot); socio-political
phenomena (terrorocracy (terror + democracy), womenomics (women +economics),
etc., for example: “Every mancation should include a couple rounds of golf, so as to
ensure you see the light of day for at least four hours” (NBC: URL).

The results of the analysis of 50 abbreviations according to their structure may
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be represented in Figure 2.1.
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» /
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m Abbreviation = Initial contraction = Acronyms = Truncation = Creolization = Telescoping

Fig. 2.1. Structure neologisms-abbreviations in media discourse

The data prove that telescoping is the most frequent way of forming neologisms-
abbreviations in media discourse (15 cases, 30%) followed by truncation (12 cases,
24%), initial contractions (8 cases, 16%), acronymization (7 cases, 14%) and
abbreviation (6 cases, 12%). Creolization (2 cases, 4%) is the least frequent method of
forming neologisms-abbreviations in media discourse. A characteristic feature of all
types of contractions is their large information capacity and simplicity of form, which
function in contemporary English-language media discourse as full-fledged units for
designating people by their characteristic features, group affiliation, attributes, social

phenomena, activities, products, objects, and states.

2.2. The main ways of translating neologisms-abbreviations in media

discourse

Neologisms-abbreviations are an integral part of modern media discourse. They
are used to shorten lengthy phrases and words, making them easier to understand and
remember. In today’s media space, neologisms-abbreviations are often used to convey

complex ideas in a concise and efficient manner. However, it can be challenging to
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adequately render the meaning of these terms. To bridge this gap, the selection of TL
eguivalent for neologism-abbreviations has become an important tool for translators,
for example: “But researchers don’t just see Al as a tool to predict and address our
everyday needs” (NBC: URL). — “Ane docrionuxu pozensioarome I ne nuwe sk
IHCmMpyMeHm 0l NPOSHO3Y8AHHS MA 3A0080JIeHHS HAUUX NOBCAKOEHHUX nompeo .

Full translation is applied to some English neologisms-abbreviations having no

corresponding neologisms-abbreviations in the Ukrainian language, for example: “The
authors of these bills and the dark money groups pushing for them do not want it to be
possible to be a trans kid in this country,” said Gillian Branstetter, a longtime trans
advocate and the press secretary for women’s advocacy group the National Women'’s
Law Center” (NBC: URL). — “Aeémopu yux 3axononpoexkmis i minvb08i (inancosi
2pYnu, AKI iX niIOMPUMYI0ONb, He XOUymb, w00 y Yill KPAiHi ICHY8aNa MOMCIUBICMb OYmuU
mpanczenoepuoto oumuHor’’, - ckazana [icunnian bpancmemmep, 6azamopiuna
3aXUCHUYSL NPAB MPAHC2EHOEPIB | Npec-CeKpemapKka HCIHOU0I Npaso3axucHoi epynu
"HayionanvHuti sHcinouuti opuoudHul yenmp .

Transcoding (transliteration and transcription) is the method of translating

which consists in using Ukrainian letters or sounds to represent the letters or sounds
composing an English word, for instance: “One thing Netiquette does know is that
according to a recent study, employers are fed up with Facebook — at least in
England” (NBC: URL). — “Oodne wo Hemukem 3nac mouno: 32i0H0 3 HeuW0Oa6HIM
odocniodcenHam, pooomooasyi emomunucs 6io Facebook - npunatimmi 6 Anenii™.

This process is especially important in media discourse and is usually applied to
neologisms-abbreviations when they are understood by a large readership, for example:
“Washington and other governments have provided Kyiv with more powerful weapons,
including HIMARS artillery, that have inflicted serious damage on Russian forces”
(NBC: URL). — “Bawunemon ma inwi ypsiou nadanu Kuegy 6invu nomyoicty 36poio,
6 momy uuciai apmunepio «limapcey, axa 3asdana ceprio3HOi WKOOU POCIUCLKUM
BILICbKAM .

Transliteration helps make media discourse more accessible and understandable

for all readers, regardless of their native language or cultural background, for instance:
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“We interviewed three successful vloggers of Latino heritage, to find out why they
started out, what keeps them going” (NBC: URL). — “Mu 63s1u inmeps'to y mpoox
VCRIWHUX 6J102€ePi8 IAMUHOAMEPUKAHCOKO20 NOXOONCEHHs, WobO OI3HAMUCS, 3 4020
BOHU NOYUHANU I WO IX Haouxac .

The most common translation method used for neologism-abbreviations is loan
translation, or calque. Loan translation is the process of breaking down the word into
its component parts and translating each part separately. This method can help
translators to accurately translate neologism-abbreviations in media texts without
losing any of their original meaning or context, for example: “The plan would allow
vulnerable Ukrainians, specifically activists, journalists and those who are part of the
LGBT community, to safely enter the U.S. at least temporarily” (NBC: URL). — “Ilnan
00360/1UMb  BPA3IUGUM  VKPAIHYAM, 30Kpema aKmugicmam, JHCYPHALIiCmam ma
npeocmasuukam JIFBT-cninenomu, oOesneuno &'incoscamu oo CIIA, npunatimmi
mum4acoso .

Neologisms-abbreviations can be difficult to decipher for those who do not
understand the language or the culture in which the neologism-abbreviation has been
created. This is where descriptive translation of neologisms-abbreviations comes into

play. Descriptive translation is a reproduction of the meaning of an English word

using a common explanation. It is the process of translating neologisms-abbreviations
into more descriptive terms that are easier to understand for TL readers, for example:
“Even now, you wouldn’t dream of ignoring institutional rules just so you could write
snail mail missives to all your BFFs” (NBC: URL). — “Hasims 3apa3 eam ne cnade
Ha OYMKY IeHOpYy8amu iHCmumyyiiti npasuia auuie 3apaou moao, ujob nucamu Jucmu
YCIM C80IM HAUKpAWUM Opy3am”.

This method allows media content to be accessible to a wider audience without
sacrificing the original intent or meaning of the text. By using descriptive translation,
translators can ensure that TL recipients has access to the same information regardless
of their language background, for example: “Food frenemies are those friends or
relatives who encourage you (gently or not) to get off track, especially when you are

feeling vulnerable” (NBC: URL). — “Xapuosi 3axnami opy3i — ye opysi abo poouul,
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KL 3a0X04ylomb 8ac (M'AKo uu Hi) 3iUMu 3 NPABUILHO2O ULIAXY, 0COOIUBO KOAU 8U
novysacmecst 8paziueumu’”’.

Descriptive equivalents belong to the non-calqued ways of translating
neologisms and are fundamentally different from calquing in the sense that in
descriptive means of translating neologisms, the translation invariant is the meaning of
the foreign language unit itself, regardless of the nature of its relations with the external
structure of the word, whereas in calquing the translation invariant is the form of the
SL unit (though not sound or graphic, as in transcription or transliteration, but rather
lexical or lexical-morphological), the content side remains as if “behind the brackets”,
for example: “Small businesses who pivoted to e-commerce saw record sales during
Black Friday weekend” (NBC: URL). — “Manuii 6iznec, sixuti nepeopiecnmyeascs na
€/1eKMPOHHY KOMEPUIl0, NPOOeMOHCMPYBA8 PEKOPOHI Npooaxdci nio 4ac 6uXiOHux
YopHoi n’amuuyi”.

According to D. Karnedi, explication or descriptive translation is often the only
possible way to translate a neologism from one language into another [29]. Descriptive
translation is used when it is difficult to convey the meaning of a neologism-
abbreviation using other methods of translation. The neologisms-abbreviations “s-
commerce” and “e-commerce” containing acronym components are reproduced in the
given examples with the help of explication: “Twitter now joins other companies like
Facebook that are trying to prove that a return on investment can be achieved through
s-commerce” (NBC: URL). — “Twitter npuconyemscsi 00 iHuux KOMRAHIN, MAKUX 5K
Facebook, sixi namaecaromvcs 0osecmu, wjo 3a 00NOMO20H0 COUIATILHOT KOMepuii
MOJICHA docsiemu peHmabenbHocmi ingecmuyiu ™.

The translation technigue of direct inclusion. Recently, the translation

technique of direct inclusion has become widespread, which consists in using the
English word in its original form in the target text (e.g., iPad, iPod) [37: 14], for
example: “Take Mondays for example: The marketing and sales teams know that
Mondays are the best day to make sales, so the social-media team shouldn’t contradict
this sentiment by posting a cat GIF that says, “I hate Mondays” no matter how cute it

may seem” (NBC: URL). — “Bizbmemo, nanpukiao, nonedinok:. Biooinu mapkemuney
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ma npooadxcié 3HAIOMb, WO HOHEOLIOK - HAUKpAWUll 0eHb O]l Npooadticie, Mmomy
KOMAHOA COYIianbHUX Mmepexc He noguxnHa cynepeuumu yiti oymyi, nyonixyrouu GIF-
300paxcenns koma 3 Hanucom ''Henaeuodowcy nonedinku", xou ou axum mMuium 6iH He
30a8aecs’.

The use of the direct inclusion method can be justified in cases where none of
the above translation methods can reproduce a neologism-abbreviation due to the
specifics of its sound or spelling.

Translators also use substitutional translation as a method of reproducing a

neologism, using a word that already exists in the target language, which is not a
neologism in Ukrainian, but is characterized by a sufficient commonality of meaning
with the source word [6: 58], for example: “An apparent typo was sending motorists
in South Florida seeking to resolve their traffic citations to a website selling 2024
merch for former President Donald Trump, officials said” (NBC: URL). — “3a
COBAMU YUHOBHUKIB, Hepe3 OUesUOHY NOMUIK)Y asmomobinicmu 6 Ilie0enniit @nopuoi,
SAKI  HaAMa2anucs Supiuumu NUMAaHHs 30 wmpagamvu 3a HNOPYUEHHS Npaguil
O00POICHLO2O PYXY, NOMPANIAIU HA cauim, wo npooac cyseHipHy npooykuiro 2024
DOKY, NPUCBAUEHY KOMUUHbOMY npe3udenmy Jonanvoy Tpamny ™.

The method of combined renomination represents a combination of

transcoding (direct inclusion, substitution) and calque or descriptive translation which
Is given immediately in the text or in footnotes, for example: “ChinaNet's mobile
platform has been WAP formatted to display franchisor information for all wireless
phones, including smartphones, which have direct access to 28.com” (NBC: URL). —
“Mobinbna naamgpopma ChinaNet 6yia siogpopmamosana y opmami IIBJ]
(npomokon 6e30pomosozo Oocmyny) 011 8i000padiceHHs  iHGopmayii  npo
@panuaiizepa Ha 8cix 6e30pomMosuUx meiehoHax, GKIUAYU CMAPMPOHU, KL MAIOMb
npamuii docmyn do 28.com”.

In the given example, the abbreviation “WAP” has been rendered by its
Ukrainian equivalent “I1b/]” and supplied with a descriptive translation in brackets.

A similar case is observed in the reproduction of the neologism-abbreviation

“Quitaly” (“the possibility that Italy might abandon the euro and return to the lira”
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[38]), for instance: “"Quitaly” might be "interesting to speculate about,”" said
Bremmer, but "it's not what any ltalian government is about to seriously consider”
(NBC: URL). — “""Quitaly"" (suxio Imanii 3 espo3zonu) mosice 6ymu "yikasoio memoio
ons1 po3oymig", - ckazae bpemmep, - ane "ye ne me, wo 6yOb-aKuu imaniticokuil ypso
30upaemovcs cepiio3Ho posensioamu’”” .

Thus, we may conclude that the structure, meaning and functioning of
neologisms-abbreviations in media space affects the choice of translation methods.
The main ways of translating neologisms-abbreviations include transcoding
(transliteration, transcription), calquing, descriptive translation, direct inclusion,
combined renomination, and substitution translation. The results of the analysis of 33

cases of translating abbreviations may be represented in the following pie-chart.

2,6% 1,3%

1,3% 3,9%
8, 24% \l "
9, 28%
1,3%
8, 24%
= Equivalent = Full translation Transcoding
Loan translation m Descriptive translation = Direct inclusion

m Substitutional translation m Combined renomination

Fig. 2.2. Ways of translating neologisms-abbreviations in media discourse

The data of the diagram show that transcoding is the most frequent method of
conveying abbreviations since it is represented by the largest number of usages in the
research sample (9 cases, 28%). Descriptive translation and direct inclusion have been
used in 8 cases each making up 24% of the total sample, full translation occurs in 3
cases (9%) while combined renomination has been attested in 2 cases (6%). The usage

of equivalent, calque (loan translation) and substitutional translation are the least
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employed methods of conveying neologisms-abbreviations in media discourse.

2.3. Translation transformations in rendering neologisms-abbreviations

In the process of the research, we have come across several cases of translating
neologisms-abbreviations by means of lexical, grammatical, and lexical-grammatical
transformation.

The grammatical transformation of substitution is applied in the following
example where the neologism-abbreviation functioning as an attribute in the SL has
been rendered into the TL as in the syntactic function of an adverbial modifier: “Apps
can also allow users to browse NFT collections owned by others so long as the apps
do “not include buttons, external links, or other calls to action that direct customers to
purchasing mechanisms other than in-app purchase” (NBC:. URL). — “/Jooamxu
MAaKodiC MONCYMb 003680aamMU  Kopucmysauam nepeeasoamu koaexkyii NFT, wo
Hajaexxcamos iHWuM, 3a ymoeu, uo 60HU “ne micmameo KHONOK, 306HIWHIX NOCUNAHb AOO
[HWUX CMUMYI6 00 0ii, AKi CNPAMOBYIOMb KIIEHMIB HA THULI MeXAHIZMU KYNiGIl, OKPIiM
KYnieni 6 000amkKy .

The substitution is also applied in the extract given below where the neologism
in the singular form has been translated in the plural form: “"Hooking" could prove
groundbreaking for the nascent webisode genre by amassing a sizable viewership,
given its aggregation of Internet personalities who can promote the production to their
devoted audiences of millions of young viewers” (NBC: URL). — “"T'auox” moonce
cmamu HOBAMOPCLKUM OJIsl HCAHPY 6ed-cepianie, wo MilbKU-HO 3APOOAHCYEMbBCS,
3i0pasuiu 3HAYHY ayOumopiio 2110a4ie, OCKiIbKU 8 HbOM) 3I0paHi inmepHem-nepcoHu,
SAKI MOJICYmb npocysamu yeti npooyKkm O0jisi C80€L 8i00aHOI ayoumopii, wjo Haliuye
MINIBUOHU MOJIOOUX 2N1510a4is”.

The grammatical transformation of transposition (permutation) is a change in

the arrangement of language elements in the translation text compared to the original
text. This transformation is mostly observed in the reproduction of complex

neologisms, for example: “A Biden admin official recently told members of Congress
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that Ukraine has the military capability to take back Crimea” (NBC:. URL). —
“Ilpeocmaenux aominicmpauii batioena newooaeno 3asnsus unenam Kowuepecy, wo
Vkpaina mae siticokosuti nomenyiain, wjob nosepnymu Kpum”.

Addition in translation is a grammatical transformation intended to compensate
for structural elements implicit in the source language or paradigmatic forms that are
absent in the target language, for example: “Advocates also point to the mental health
risks plaguing trans youths and how anti-trans policies can exacerbate them” (NBC:
URL). — “IIpasoszaxucnuxu makosc 6Kkazyroms Ha pU3uKu OJis NCUXIYHO20 300P08's, 3
AKUMU CIUKAIOMbCSL PEeOCMAGHUKU MPAHCIEHOEPHOT MON00L, i Ha me, K NOJIIMUKA
npomuodii mpancreHOepHocmi Modxce nozipuumu ix”’.

The translation of the neologism “netizens” in the following example is achieved
by adding the lexeme “aktuBHi” and a descriptive translation: “Besides causing an
uproar among Indian netizens, the rejection also drew the ire of Michael Steiner,
Germany's ambassador to India” (NBC: URL). — “Kpim moeo, wo ys eiomosa
BUKTUKANA 00YpeHHs cepel I[HOIUCLKUX AKMUBHUX KOPUCMYBAYie mepeirci, 60HA
maxkoodic suxauxana enie Mixaens llmaiinepa, nocia Himewuurnu 6 Inoii™.

While translating the following extract, the translator has resorted to adding the
lexeme “renemarasunis” which helps to clarify the meaning of the neologism in the
TL text: “Ron Popeil, the inventor and infomercial icon whose kitchen and direct-to-
consumer products generated billions of dollars in U.S. sales, died Wednesday in Los
Angeles” (NBC: URL). — “Pown [lonetin, 6unaxionux ma ikona peKaamMHUX poJiuKie
menemazazunie, uui npooykmu OJisl KYXHi ma moeapie npsimo2o npooaicy npuHeciu
minvsapou oonapis y CIIIA, nomep y cepedy 6 Jloc-Anooiceneci”.

In the following example, the grammatical transformation of omission is used
since the TL texts lacks the neologism-abbreviation PTA (parent—teacher association),
for example: “If they care about families in the way that they say they do, or if they
care about kids in the way that they say they do, they would leave us alone and allow
us the opportunity to take a breath to be the boring PTA parent who organizes a
fundraiser and is able to attend after-school activities” (NBC: URL). — “AIk6u 6onu

obanu npo cim'ti mak, K Ka)cymo, abo akou 6oHu 06anu npo oimetl mak, K Kaxicymn,
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80HU O 3aNUMUIU HAC Y CNOKOI T 0anu 6 HaM MONCIUBICMb nepegecmu nooux i nooymu
HYOHUMU OamvKamu, SKi Opeauizosyrome 30ip KOWMIE i Malomb MONCIUBICIb
8i08I0ysamu NO3AWKIIbHI 3aX00U”.

The lexical transformation of generalization is used when a translation of a

source language neologism-abbreviation with a narrower meaning is replaced by a
target language item with a broader meaning, for example: “Here are the top places to
take a staycation looking at three areas: recreation activities, food and entertainment,
and rest and relaxation” (NBC: URL). — “Ocb natixpawi micysi 01151 6i0ROYUHKY 3a
MPbOMA HANPAMKAMU . AKMUBHUL 8IONOYUHOK, idIcA ma po36azu, A MAaKOMC 8i0NOYUHOK
[ penakcayis’’.

The lexical transformation of concretization, which lies in using a unit with a

narrower lexical meaning in the TL text, is applied to translate the neologism-
abbreviation in the following example: “Just as I was about to head to the gas station’s
handy mart, thinking 1’d get off on a technicality, I remembered the local food co-op”
(NBC: URL). — “Konu 5 exce 3boupanacs npsamysamu 00 po3smauio8aHo20 nopyy i3
3anpasKoro mapkemy, 0ymMardu, ujo 8i006y0ycs He3HAYHO HOPMAbHICMIO, 5 32A0ald

npo micyesuii npoOyKmoGuli Maza3uH .

Differentiation of meaning is observed in rendering the neologism-abbreviation

“app” which has the following Ukrainian equivalents — mg01aTOK, 3aCTOCYHOK,
nporpama, Hanpukian: “Apple argues that control over the App Store allows it to
ensure the security of apps and payments” (NBC: URL). — “Apple cmsepocye, wo
Koumponb Hao App Store 0o036ons€ il eapammysamu 0Oe3neKy 3aCHOCYHKIE |
naiameaxcig”.

The lexical-grammatical transformation of paraphrasing is used in cases where

it is necessary to involve additional means of expressing the meaning of the source unit
by the linguistic means of the target language, which stylistically improve the structure
of the message. Since a calquing or literal translation of the neologism “pre-fab” would
be incomprehensible to the recipient, the translator uses the paraphrasing
transformation in the following example: “Pre-fab solution? BSB’s system of pre-

fabrication involves constructing segments of a building in advance at an indoor
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factory” (NBC: URL). — “I'omose piwienns? Cucmema nonepeonboco 6ucomosieHHs.
BSB nepeobauac 0Oyoienuymeo ceemenmis 0y0ieni 3azodaneciob Ha 3a800i 8
npumingeHti”.

The results of the analysis of 17 cases of translating abbreviations may be
represented in the following diagram. The data of the diagram show that in the process
of translating neologisms-abbreviations, translators use lexical, grammatical, and
complex lexical and grammatical transformations including transposition, substitution,
addition, omission, differentiation, generalization, concretization, paraphrasing.
Addition and differentiation are attested as the most frequent translation
transformations comprising 23% of the sample each. Generalization has been fixed in
18% of all examples with translation transformations. Substitution is represented by

12% of examples.

1,6% 2,12%

1, 6%
4,23%

4,23%
1, 6%

3,18% 1,6%

m Substitution = Transposition = Addition Omission

= Generalization = Concretization m Differentiation m Paraphrasing

Fig. 2.3. Translation transformations in conveying neologisms-

abbreviations in media discourse

Transposition, omission, concretization and paraphrasing are the least frequent
transformations employed to convey neologisms-abbreviations in the media discourse.
It should be noted that each media text needs to be considered individually when

translating neologisms-abbreviations, as different methods may be more suitable
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depending on the context and language. A skilled translator will be able to assess which
translation method is best for each text and ensure that its meaning is accurately

conveyed in another language.

2. Conclusions

The current trend in forming new words nowadays is by shortening existing
words and phrases. The growth in the number of abbreviations can be explained by the
fact that, as a rule, complex words and phrases are usually cumbersome and
inconvenient to use.

When translating English neologisms-abbreviations into Ukrainian, the main
task of a translator is to find out their meaning and choose the best technique for an
adequate translation that will preserve the semantics, connotations, and stylistic
coloring embedded in the unit.

The problem of translating neologisms-abbreviations is a complex one, and it is
the translator that makes final decisions at each particular moment; however, the toolkit
for performing this task is traditional. It includes such translation methods as the choice
of equivalent, transcoding (transliteration, transcribing), calquing, descriptive
translation, direct inclusion, approximate translation (using the closest equivalent), and
substitution translation. In addition to these methods, translators use translation
transformations such as permutation, substitution, addition, omission, differentiation,
generalization, concretization, paraphrasing.

Recommendations for the translation of neologisms-abbreviations include an
attempt to disclose the meaning of the neologism with the help of neologism
dictionaries, and verification of the suggested variant for possible use by other
translators and authors. The peculiarities of translating a neologism-abbreviation
depend not only on its structure and semantic meaning but also on the novelty and

degree of its adaptation in the language.
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CONCLUSIONS

Language is a living organism that develops and functions as a dynamic
structure. The intensive development of society, science, technology, and various
changes in social life lead to the emergence of many new realias and concepts that
require nomination; therefore, in order to designate these new concepts or to give new
meaning to the existing ones, speakers create neologisms. Some of these neologisms
are coined in the form of abbreviations. The emergence and functioning of neologisms
is an indication of language evolution and development, the embodiment of the human
desire to express the wealth of knowledge, and a manifestation of civilization's
progress.

The emergence of a significant number of neologisms is vividly represented in
the language of the media, which is particularly responsive to changes in public life. In
the course of our work, we have come to the conclusion that neologisms-abbreviations
in the English-language media space are a very widespread phenomenon.

Neologisms-abbreviations are usually created for a specific functional purpose,
primarily to enhance the expressiveness and accuracy of speech. The main difficulty
that arises when translating a neologism is conveying the meaning of a new word.
When a translator first encounters a neologism, they have little idea about the concept
it conveys or defines. That is why the context most often determines its meaning.

Having considered different viewpoints on the nature of neologisms we have
come to the conclusion that they are words that exist in the language later than some
period taken as a starting point. The concept of a neologism is changeable in time and
space: a word remains a neologism as long as it retains its novelty. Having become
commonly used, a neologism preserves a temporary connotation of novelty, which
continues to be perceived for a relatively long period of time. In our study, we
understand abbreviations as the formation of a new word by reducing its components
to the level of letters, syllables. They are a secondary nomination or endowing an object
with another name, which may depend, in particular, on expressive processes.

Traditional classifications of neologisms distinguish new words by their
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semantics, method of formation, stylistic coloring, degree of novelty, degree of novelty
of the denoted reality, method of entry into the language, etc.

The main ways of forming English neologisms-abbreviations in media space
are the processes of abbreviation, initial contractions, acronymization, truncation,
creolization, telescoping. Semantically, we may distinguish the neologisms-
abbreviations designating people by their characteristic features, group aftiliation,
attributes, social phenomena, activities, products, objects, states, etc.

For an adequate translation (a translation that ensures the necessary
completeness of interlingual communication in specific conditions) of an English
neologism-abbreviation into Ukrainian, the translator must remember that the
Ukrainian equivalent must adequately reflect the meaning of the translated unit. That
is, the Ukrainian equivalent in the TL text must fit into the context. Moreover, the
translator can determine the meaning of an unknown neologism from the context itself.

The conducted analysis shows that the main ways of translating neologisms-
abbreviations include transcoding (transliteration, transcription), calquing, descriptive
translation, direct inclusion, combined renomination, and substitution translation. In
addition, translators apply lexical, grammatical, and complex lexical and grammatical
transformations  including permutation, substitution, addition, omission,
differentiation, generalization, concretization, paraphrasing.

The study has allowed distinguishing two stages of translating English
neologisms-abbreviations into Ukrainian: a) establishing the meaning of a neologism-
abbreviation (when the translator either refers to the latest editions of English
explanatory or encyclopedic dictionaries or finds out the meaning of a new word,
taking into account its structure and context); b) actual translation (rendering) by means
of the Ukrainian language using various methods of translation and translation
transformations. It should be noted that none of the analyzed translation methods is
universal and independent and cannot provide an absolutely adequate translation.
When translating, the interpreter should take into account the type of abbreviation it
belongs to (abbreviation, truncation, telescoping, etc.) and the context in which the

word is used in order to convey the meaning of the neologism-abbreviation as faithfully
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as possible while preserving its stylistic and emotional characteristics and making the
translation as clear as possible. the translation as clear as possible for the Ukrainian-
speaking recipient.

Further study of the translation of neologisms-abbreviations based on a larger
corpus of units and bilingual material, as well as ways of translating neologisms-
abbreviations that function in other types of discourse, may become a research prospect

in this sphere.
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Original

Translation

Translation
method

“But researchers don’t just
see Al as a tool to predict
and address our everyday

needs”

“Ane O0CNIOHUKU

poszenaoarome I ne nuwe
ol

AK IHCMPYMEHm

NPOCHO3YB6AHHA ma
3a0060.J1eHHS HAWUxX

NOBCAKOeHHUX nomped "

equivalent

“The authors of these bills
and the dark money groups
pushing for them do not want
it to be possible to be a trans
kid in this country,” said
Gillian
longtime trans advocate and
the

Branstetter, a

press secretary for

women’s advocacy group the
Law

National Women'’s

Center”

“Aemopu yux

3aKOHONPOEKMi8 I MIHbOGL

Qinancosi aKi  ix

epynu,
RIOMPUMYIOMb, He XOUymb,
wob y yiti Kpaiui icHysana
MOCIUBICMb oymu
mMpamnczeno0epHor
oumunor”, - ckazana
Jorcunnian  bpancmemmep,
bacamopiuna 3aXUCHUYS
npae mpamnczenoepie i npec-
cekpemapxa

npago3axucHol epynu

"HayionanvHuii JHCTHOYUUL

rOpUOUYHULL yeHmp "

JHCIHOYOI

full

translation

“The
condemns the attack in Erbil
today in which a VBIED
detonated outside the U.S.

United States

Consulate and took a number

"Cnonyueni LImamu

3aCy0XCyIOmsb  Cb020OHIUHIN
Hanao 6 Ep6ini, nio uac axozo
CILIIA

Oinse  KOHCYIbCcmea

30emoHy8as subyxoesuil

full

translation
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of innocent lives”, State

Department acting
spokesperson Marie Harf

said in a statement”

npucmpiii, wo  3a6pas

orcummst 6a2amvox He6UHHUX
aooeun”,

3asAa6uid 6.0.

peunuyl eporcasnozco

denapmameHnmy

Xapgp".

Mapi

A provider of video ringtones
and personalization
solutions for mobile devices,
today announced a new
carrier  partnership  with
StarHub, one of Singapore's
infocomm

most innovative

providers and fastest

growing mobile operators.

Ilocmauanvhux 8ioeo-
PpuHemoHnie ma piuteHv OJis
nepcouanizayii - MOOIIbHUX
npucmpois, Cb020O0HI

020Jl0cue npo Hoe¢€e

napmuepcmeo 3i  StarHub,
00HUM 3 HatuoinbUw
IHHOBAYIUHUX — NPOBAllOepis
IHhoKoOMyHIKayill y
Cineanypi ma  Haubinbw
WBUOKO3POCAIOYUX

MODIIbHUX Onepamopis.

full

translation

“One thing Netiquette does
know is that according to a
recent study, employers are
fed up with Facebook — at
least in England”

“Oone wo Hemukem 3mnac
MOYHO: 32I0HO 3 HEU0OABHIM
00CNI0JHCEeHHSIM,

pobomooasyi BMOMULUCS 8i0
Facebook -

NPUHAUMHI 8

Anenii’”’

transcoding

“Washington and  other
governments have provided
Kyiv with more powerful
weapons,
HIMARS artillery, that have

inflicted serious damage on

including

“Bawunemon ma inwi ypsaou

Haoanu Kuesy Oinbu
nOMYXCHY 30pol0, 6 MOMY
yucni apmunepito «limapce»,
aKka — 3aedana

UWKOOU POCItCOKUM

cepuo3Hoi

transcoding
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Russian forces”

giucokam’”

(‘We

successful vloggers of Latino

interviewed  three

heritage, to find out why they

started out, what keeps them

going”

“Mu 63s1u inmeps'to y mpvox
VCRIUWHUX en0zepie
JIAMUHOAMEPUKAHCHKO20
NOX00JCeHHs, wob

Oi3HamMucs, 3 Y020 6OHU

nouuHanu i wjo ix Haouxae”

transcoding

if the

roughing it outdoors without

However, idea of
the conveniences of bedding

and bathrooms induces

hives, there's always the
option of glamping — a
popular vacation trend that
marries camping with the

comforts of home.

OoHnak, siKkwo ioesi Houysamu
Ha npupodi be3 3pyyHocmell
nocminvHoi  OiIuU3HU — ma
B8AHHOI KIMHaAmMU BUKIUKAE Y
8ac HenpuemHi 8ioyymms,
3a624cou € sapianm
2/1EMRIHZY — HNONYIAPHO20
HanpsmMKy BiONOYUHKY, AKULL
NOEOHYE KeMniH2 3

0OMAUHIM KOMPOPMOM.

transcoding

Sorry people with tiny hands,
it looks like phablets are not
going away; in fact, they are
on pace to pass laptops and
tablets in sales over the next
to

two years, according

market research firm IDC.

Bubaume, 00U 3

MANeHbKUMU ~ pYKamu, —aine,
cxoorce, habnemu HiKyou He
OiHYymbC,

Hacnpagoi, 3a

oanumu
komnanii 1DC, npomseom
HACMYNHUX 080X POKI8 80HU
sunepedsimo HOYmoOyKu ma
o0bcscom

niaruiemu 3d

npooasicis.

00CNIOHUUBbKOT

transcoding

10.

“Eurozone leaders were

fighting to keep near-

bankrupt Greece in the

“Jlioepu espozonu boponucs

3a  30epedxxceHHs  maidice

30ankpyminoi  Ipeyii 6

transcoding
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economic bloc on Sunday,
after the European Union
canceled a planned summit
of all 28 EU

would have been needed in

leaders that

case of a “Grexit”

eKOHOMIUHOMY  Oaoyi 8
Heollo, nicia mo2o, K
€sponeticokuil Coroz
cKacysas 3an1aHO8AHUU

camim ecix 28 nidepie €C,
AKkull 0y Ou HeoOXiOHutl y

sunaoky "I'pexzumy".

11,

“With the clock now ticking
on Brexit talks, analysts
expected the U.K. would face
slowdown,

an economic

stagflation and corporate

"3eaocarouu nHa me, wo uac

nepez2osopie w000 Brexit
CNIUBAE, AHANIMuKU
OUIKYIOmb, wo
Benuxoopumanis

transcoding

defections” 3IMKHEemMbCsl 3 eKOHOMIYHUM
cnaoom, cmazgnauiclo ma
KOpPHOpamueHum
oezepmupcmeom”
12| “BroadVision, Inc. | BroadVision, Inc. | transcoding
(Nasdaq:BVSN), the leader | (Nasdaq:BVSN), nioep 6

in cloud-based social

business solutions, today
announced the introduction
of a free monthly webinar
series designed to help
businesses learn about the
benefits and best practices of

social business”

obacmi XxmMapHux piuiens 01

CoYlanbHO20 OizHecy,
CbO2OOHI  020]10CU8  NPO
no4amox cepii

OEe3KOUMOBHUX WOMICAYHUX
eebinapis, NOKAUKAHUX
donomozmu KOMNAHIAM
Oi3Hamucs npo nepesacu ma
Kpawi

coyianbHo2o bOi3Hec).

npakmuxKu

13,

“NBC News' digital video
team is looking to speak with

"Komanoa yugposux e6ioeo

NBC News wykac nooeu, sKi

transcoding
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folks who are willing to vlog
their experiences in

quarantine and self-

quarantine”

20mosi gecmu 6102 npo ceiu

0ocei0  nepebyeanHs  Ha

KaparmuHi ma camoizonayii”

14,

“The plan would allow
vulnerable Ukrainians,
specifically activists,
journalists and those who are
the LGBT

community, to safely enter

part  of

the U.S. at least temporarily”

“I'lhan 003601UMb

8pA3IUBUM VKPAiHYsM,
30Kpema akmugicmanm,
ma

JI'BT-

JACYPHANICMAM
npeocmagHUKam

Oe3neyHo

CIIA,

cninibHOomu,
00

8'iorcoorcamu

NPUHAUMHI MUMYACO80

loan

translation

15,

But for people like me, those
goals of being a health-
locavore

conscious just

haven’t happened.

Ane ons maxux nrooelti, K A,
yi yini — oymu c8ioomum 00
€8020 300p08's1 cnoxcusauem
Micueeoi  npooykuii  —

npPOCMo He 30IUCHUNUCS.

descriptive

translation

16.

“Even now, you wouldn’t

dream of ignoring

institutional rules just so you
mail

could write snail

missives to all your BFFs”

“Hagimo 3apas éam He cnaoe

Ha OYMKY ieHopyeamu
IHCMUmMyyitHi npasuia auuie
3apadu moezo, wob nucamu
c80iM

aucmu ycim

HauKpawgum opyzam”’

descriptive

translation

17|

“Food frenemies are those
friends or relatives who
encourage you (gently or
off

especially when you are

not) to get track,

feeling vulnerable”

“Xapuosi 3aknami opy3i — ye

abo  poouui,  AKi

opy3i
3a0x0uyomes 8ac (M'aKo uu
Hi) 3iUmu 3 NPABUILHOSO
Waaxy, 0cooau8o Koau 6u

nouygaemecs 8paziueumu’”’.

descriptive

translation

18.

“Small  businesses  who

“Manuu Oi3Hec, AKUU

descriptive
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pivoted to e-commerce saw | nepeopicnmyeascsi na | translation
record sales during Black | erexkmponny Komepuiro,
Friday weekend” NPOOEMOHCMPYBA8 DPEKOPOHI
npooadxci nio 4ac 6UXiOHux
Yopuoi n’amuuyi”.
19| “Twitter now joins other | “Twitter npueconyemocs oo | descriptive
companies like Facebook | inwux rxomnanin, maxux sx | translation
that are trying to prove that a | Facebook, sxi namaecaromuvcs
return on investment can be | dosecmu, wo 3a oonomoz2oio
achieved through S- | couianbHol Komepuyii ModicHa
commerce” docsiemu  peHmabdenbHocmi
ineecmuyiu”
20| “Amazon has routinely had | "Amazon peeynspro | descriptive
problems policing what is | cmuxaemocs 3 npobaemamu | translation
sold on its massive e-|kommpomo 3a mum, wo
commerce platform, on | npodaemvcs na it senuuesnii
which independent | nram¢opmi  enexkmponnoi
companies are able to reach | komepuii, na sixiti nezanescni
customers  while  giving | komnanii:  malome  3moey
Amazon a cut of the sales” | euxooumu  Ha  Klienmis,
OMPUMYIOUU  NPU  YbOMY
yacmky 6io npooasxcis”.
21| “Thanks to an unusual quirk, | "3ae0sku nezsuuaunit | descriptive
Social Security beneficiaries | sucaoui, ompumyesaui | translation
can expect to realize the full | coyiaronor oonomoau
COLA increase” MOJICYMb PO3PAX0B8Y8AMU HA
nosHe niOBUUeHHSL
[HOeKcauyii npoIHCUMKOB020
Minimymy"
22| “Every mancation should | "Koorcna yonoeiua | descriptive
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include a couple rounds of
golf, so as to ensure you see
the light of day for at least

four hours”

gionycmka NOBUHHA
8KIOYAMU Napy payHoie epu
6 eonvgh, wob eu moenu
oauumu Cc8ImJo
ujoHatMeHue yomupu

2o00unu”

translation

23,

“Take Mondays for example:
The marketing and sales
teams know that Mondays
are the best day to make
sales, so the social-media
team shouldn’t contradict
this sentiment by posting a
cat GIF that says, “I hate
Mondays” no matter how

cute it may seem”

“Bizbmenmo, Hanpuxao,

NOHEOLIOK: Biooinu
Mapkemuney ma npooaxcie

3HAIOMb, WO NOHEOINOK -

HAUKpawuil OeHb ol

npooax)cie, MmMomy KoMaHoa
CoYlanbHUx

mepeosic He

NOBUHHA yitl

GIF-

cynepewumu
oymyi,  nyoaikyrouu
300pasicenis Koma 3
HANUCOM "Henasuooicy
nonedinku'", xou Ou AKUM

MUIUM 8IH He 30aeascs’’

direct

inclusion

24

This week, after an NBC
News inquiry, Apple pulled it

from its iTunes store.

Lbo2o muoicns, nicis 3anumy
NBC News, Apple suoanuna
020 3i  C6020 MA2A3UHY

iITunes.

direct

inclusion

25|

Apple has clarified the rules
on NFTs, which can be a
digital representation of a
real-life asset such as
artwork and are usually
purchased using

cryptocurrency.

Apple pos'acnuna npasuna

wooo NFT, saki mooxcyms

yugpposum

npedcmaeﬂeHHﬂM peailbrHoco

oymu

aKmuegy, HaAnpuxKiao, meopy
Mucmeymea, 1 3a36uuau

KYNyIOmbcsl 3a

direct

inclusion
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KpUnmoeauiomy.

26.

advocates

the

“Immigration
have called on
administration to help not
only Ukrainians but also
Central  American and
Haitian migrants who have
been repeatedly turned back
at the border under Title 42,
a policy put in place by the
Trump administration to stop

the spread of Covid”.

"Immicpayiuni  axmugicmu

3aKAUKATU  AOMIHICMPayiro
odonomozmu He auue
VKPAiHYysam, ane t Miepaumam
3 [Jenmpanvroi Amepuxu ma
laimi, sxux HeoOHOPA3060
nogepmanu Ha3ao Ha KOPOOHi
8ionogiono 0o Pozoiny 42 -
NOAIMUKU,
aominicmpayicto  Tpamna,
wob 3YRUHUMU NOULUPEHHS

Covid".

3anpo6adIHceHol

direct

inclusion

27|

“The Biden

official’s
apparent  confidence in

Ukraine’s abilities comes as

the administration debates
whether to grant the
continued requests  of
Ukrainian President
Volodymyr Zelenskyy'’s
government  for  more
powerful  weaponry, like

ATACMS missile systems
and tanks, and as Ukraine
says Russia is preparing to
send 200,000 fresh troops to
attack Kyiv”

"Ouesuona 8NEeB8HEeHICMb
Baunoena e moocnusocmsx

Vkpainu 3'aeunacs 6 mou

yac, Koau AOMIHICMpayis
002080pI0E, uy
3a0080.1bHUMU NOCMIlIHI

3anumu ypsaoy npeudeHma
Yrpainu Bonooumupa
3enencvbkoco npo HAOAHHA
Ol NOMYHCHO2O

030pOENHS, makoeco  SK
pakemni cucmemu ATACMS
I mawuxu, i Koau Yxpaina

3aA675€, Pocis

wo
eomyemucs gionpasumu 200
000 mosux conoamige O

Hanaoy Ha Kuig".

direct

inclusion
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28| “If you can do that, you've | "Axwo eu mooxceme ye | direct
achieved your goal. So when | spo6umu, eu odocsienu cesoei | inclusion
| think of Cli-Fi, what they | memu. Tomy, konu s oymaio
call climate fiction now, this | npo orcanp Cli-Fi, npo me, wo
new genre, Cli-Fi” 3apas HA3UBAIOMb
KJIMAmMUu4Ho0
¢panmacmukoro, npo yeu
nosuti scanp, Cli-Fi"
29| “I know for a fact that B2B | "I mouno 3uaio, wo 6noeu | direct
blogs can be very interesting | oz B2B  moowcyms  6ymu | inclusion
-- brilliant, powerful, | oyorce YiKasuMu -
gripping, compelling, | 6auckyuumu,  nomyswcnumu,
explosive and even viral” 3aXONNIIOYUMU,
NEePEeKOHIUBUMU, BUOYXOBUMU
i Hagimb gipycHumu"
30| “Aviva  PLC,  Britain’s | "Aviva PLC, naubinvwa | direct
largest insurance company, | cmpaxosa komnanis | inclusion

withdrew its 17 billion pound
($30 billion) takeover offer
for Prudential PLC Friday,

Benuxobpumanii, eiokiuxana

C6010  NMpONO3UYito  Npo

noznunanuua Prudential PLC

just days after it announced | sapmicmio 17  minbsapois
the approach™ Gyumie  cmepnincie  ($30
Minbapdie) y  n'amuuyio,
6Cb020 uepe3 KilbKa OHIB
nicis moeo, AK 02010CUNd
npo caiti Hamip"
31| “An apparent typo was| “3a cnosamu uunosnuxis, | substitutional

sending motorists in South
Florida seeking to resolve

their traffic citations to a

yepez OYEBUOHY NOMUIKY

asmomooinicmu 6 Ilieoennin
SKI

Dropuoi, HaMa2anucs

translation
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website selling 2024 merch
for former President Donald

Trump, officials said

sUpiwiumu  NUMAaHHid 31
wmpagamu 3a NOpYUIEeHHS
npasusl  00POHCHLO20 DYXY,

nompanisiu Ha caﬁm, wo

npooae CY8EHIpHY
npooykuito 2024  poky,
NPUCBAYEHY KOJUUHbOMY
npesudeHmy Jlonanvoy
Tpamny”
32| “ChinaNet's mobile platform | “Mobinvna naamgopma | combined
has been WAP formatted to | ChinaNet 6yaa | renomination

display franchisor

information for all wireless
phones, including

smartphones, which have

b

direct access to 28.com’

sioghopmamosana y
¢dopmami IIBJ] (npomoxon
0e30pomoeozo oocmyny) 05
8i000pasceHts
npo @panuatizepa Ha 6Cix
bez0pomosux  menegoHax,
BKAIOUAIOUU CMAPMPOHU, K]
Maroms ApAMUti. 00CmMyn 00

28.com”

ingpopmayii

33]

be

speculate

“"Quitaly"

"interesting

might
to
about," said Bremmer, but
"it's not what any Italian
about to

government is

b

seriously consider.’

“"Quitaly" (euxio Imanii 3

€8p0O30HU)  MOdice  Oymu
"uikasoro memoro o1l
po3oymis”, - cKazas

bpevmep, - ane "ye ne me,
wo 0yov-saKull IManiiucoKuil
Vpsao 30upaemvbcsi cepuosHO

poszensaoamu”

combined

renomination

34,

“Apps can also allow users

to browse NFT collections

“/looamxu makoic Moxicymo

0o3sonsamu Kopucmyesadam

substitution
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owned by others so long as
the apps do ‘“not include
buttons, external links, or
other calls to action that
to

direct customers

purchasing mechanisms

other than in-app purchase”

nepeanaoamu xonekyii NFT,

wo Hajaestcambvp IHWum, 3a

YMO8U, 80HU “ne

wo
MICMAMb KHONOK, 306HIUIHIX

abo THUUX

00

noCujlaHb

oil,  AKi

cmumyJie
CNPAMOBYIOMb  KIIEHMIE Ha
MeXaHizmu

IHWI Kynieji,

OKpIM Kynieni 6 000amkKy”

35,

“"Hooking"

groundbreaking

could prove
for  the

nascent webisode genre by

amassing a sizable
viewership, given its
aggregation  of Internet
personalities  who  can

promote the production to
their devoted audiences of

millions of young viewers "

“"I'auok"”  moowce cmamu
HOBAMOPCOKUM Ol HCAHPY
eeb-cepianie, Wo MITLKU-HO
3apooxcyemucs,  3iopasuiu
3HAYHY AYOUmMopiio 2nsa0auyis,
OCKIIbKU 8 HbOMY 3i0paHi
IHmMmepHem-nepCcoHu, AKI

MOdCYymb  npocysamu  yeu

npoOYKm 05l C80€EI 8I00AHOT

ayoumopii,  wo  Hauuye

MITBUOHU MOJOOUX 2120a4i8”

substitution

36,

“A Biden admin official
recently told members of
Congress that Ukraine has
the military capability to take

back Crimea”

“Ilpeocmaegnux
aominicmpauii baiioena
HeWoo0asHo 3as6Ue YjleHam
Kownepecy, wo Vxpaina mae
BILICLKOBULL NOMeHYyian, woo

noseprnymu Kpum”

transposition

37,

“Advocates also point to the
mental health risks plaguing
trans youths and how anti-

trans policies can exacerbate

“IlpasozaxucHuku  makoic
6KA3YIOMb HA PUUKU O
NCUXIYHO20  300p08's, 3

AKUMU CmuKarombscs

addition
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them”

npeocmasHuKu
mpancrenoepHoi monooi, i

Ha me, K NOJIMUKA NPOmMuoii

MPAHCTEHOEPHOCII  MOodice
no2ipwumu ix”

38| “Advocates also point to the | “IIpasozaxucnuxu  maxooc | addition
mental health risks plaguing | sxasyroms na pusuxu ons
trans youths and how anti- | ncuxiunoco  300pos'’s, 3
trans policies can exacerbate | sxumu CMUKAIOMbCS
them” npeoCcmagHUKU

MpaHcren0epHoi Mon00i, | Ha
me, 5K NOJIMUKA NPomuoii
mMpaHCcreH0epHocmi - Modice
nozipwiumu ix”’

39! “Besides causing an uproar | “Kpim moeo, wo ys eéiomosa | addition
among Indian netizens, the | sukmukana obypenns cepeo
rejection also drew the ire of | inoiticoxux AKMUGHUX
Michael Steiner, Germany's | kopucmyeauie mepeici, 6ona
ambassador to India” MaKodic  GUKIUKANLA — 2HIG

Mixaena [lImaunepa, nocna
Himeuuunu 6 Inoii’”

40 “Ron Popeil, the inventor | “Pon Iloneiin, eunaxionux | addition
and infomercial icon whose | ma  ixona  pexnamuux
kitchen and direct-to- | ponuxie menemazaszunies, uui
consumer products | npodykmu  Onst  Kyxui ma
generated billions of dollars | mosapie npsimozo npooasicy
in  U.S. sales, died | npuneciu minvsapou oorapisy
Wednesday in Los Angeles” | CIIIA, nomep y cepedy 6 Jloc-

Anooiceneci”
41] “If they care about families | “Ixou 6onu 0banu npo cim't | OMISSioN
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in the way that they say they
do, or if they care about kids
in the way that they say they
do, they would leave us alone
and allow us the opportunity
to take a breath to be the
boring  PTA parent who
organizes a fundraiser and is
able to attend after-school

activities”’

mak, K Kaxcymo, abo akou
60HU 0banu npo oimetl Max,
AK  Kacyms, goHu 6
3QMUMUIU HAC Y CROKOIL T 0anu
o Ham MONCIUBICb
nepegecmu nooux i nooymu
AKI

HYOHUMU — bambKamu,

0p2aHizos8yromo 30ip KOwmie

I Maomos MOAHCTIUBICMB
giosioysamu  NO3AUIKIIbHI
3axoou’”’

42

“Here are the top places to
take a staycation looking at

recreation
food

entertainment, and rest and

three  areas:

activities, and

relaxation”

“Ocb nauxpawi micys 0

6IONOYUHKY 30  mMpbomda
HanpsmMKamu: AKmueHuUl
BIONOYUHOK, idca ma
possazu, a MaKoo#c

8i0N04UHOK I penaxcayis”

generalization

43|

“I have definitely embarked
on the new bleisure trend. |
did a few fun things for
myself on my last work trip,
and tote my laptop to long
midweek

weekends and

escapes all over the country”

"S, 6e3ymo6HO, npueoHascs

00 H0B020 mpenoy

GIONOYUHKY. 1o uac
OCMAaHHLOI PoOOHOI NOI3OKU
s 3pobus 0ns cebe Kinvka
yixagux peuet, a MaKod’c
8348 i3 c0000 HOYMOYK Ha
00621 BUXIOHI ma emeui 8
cepeOuHi MudiCHs No  BCIll

Kpaini'".

generalization

44,

“An  American Web site

offering G-string underwear

and T-shirts for dogs

"Amepukancokuii  6eb-caiim,
wo HUICHIO

OinuzHy 30 cmpinzamu ma

NPONOHYE

generalization
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emblazoned with picture of
Buddha dropped them from
its sales list on Wednesday

by
Buddhist

after protests
predominantly

Thailand”

dymoéorku o cobax i3
300paxsceHHIM byoou,
8UIyyuU8  ix 31 CHUCKY

npooaxcieé 'y cepeoy nicis
npomecmis 3 OoKy
nepesasicHo O6y00UCmMCbKO20

Tainanoy".

45]

“Just as I was about to head
to the gas station’s handy
mart, thinking 1'd get off on a
technicality, | remembered

the local food co-op”

“Konu s eoxce 36upanacs
npamMysamu 00
PpO3Maulo8aHo2o0 nopyy i3
3anpaskor mapkemy,

oymarouu, wo  8i00yoycs
He3HAuHo opmanbHicmio,
A 3eadanra npo  Micyesuil

NPOOYKMOGUL MA2A3UH "

concretization

46,

“Apple argues that control
over the App Store allows it
to ensure the security of apps

and payments”

“Apple  cmeepoorcye, wo
Koumpons Hao App Store
0o3eonsie il eapanmysamu
be3nexy  3ACMOCYHKI8 |

naameosxcie”

differentiation

47,

It has a Deep South feel — a

relaxed vibe that seems

typical of once powerful

places now past their prime.

ammocgepa

Ilioua -

Tym  namuye
2nuboKo2o

po3ciabnena  eHepeemuKda,
AKa 30A€EMbCsi MUNOBOI0 OJIA
KOJIUCH NOMYIHCHUX MICYb, WO

82#C€ MUHYU C8IU PO3KBIM.

differentiation

48]

have found
that emoticons, though they
little

“Researchers

obviously  resemble

faces, aren't actually

"Jlocnionuku 3'sacysanu, wo
CMAUUKU, XOY | Ha2aoyomb
MAIeHbKI 001Uy,

Hacnpasdi 0bpooAAOMbCSL 8

differentiation
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processed in our brain the

same way”

HAUWOMY MO3KY He 0OHAK0B0"

49

“There's no wrong way to
host a party, but there are
plenty of ways to bring your

gathering from drab to fab/”

"Hemae HeNnpasuibHO20o
cnocoby erawmysamu
geuipky, ane €  Oes3niu
cnocobia nepemeopumu

sauie 3i0pamHs 3 HYOHO20 HA

differentiation

gecpuune!"
50/ “Pre-fab solution? BSB’s | “I'omoge pliwenns? | paraphrasing
system of pre-fabrication | Cucmema nOnepeoHbo20
involves constructing | sucomosnenms BSB
segments of a building in | nepedbauac  6yodisnuymeo
advance at an indoor | ceemenmis Oyoieni
factory” 3a30ane2iob Ha 3a800i 8

npumingenni’”’
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PE3IOME

KypcoBy po0OTy TpHUCBSIUEHO JOCHIDKEHHIO  CIOCO0aM  TepeKIiaay
HEOJIOTi3MIB-abpeBiaTyp y MeAiitHoMy mpocTopi. Y Xoai poOOoTH MpoaHaTi30BaHO
poOJieMy HeoJIoTi3MiB-a0peBiaTyp K 00'€KT Mepekiiany, po3nIsIHYyTO Kiacudikallio
HeoJsIori3MiB-abpeBiaTyp y Mefia-TUCKypCl Ta 3AIMCHEHO TMepeKIaalbKuil aHami3
(akTHIHOTO MaTepiay TOCTiHKEHHS (HEOoIoTi3MiB-adpeBiaTyp, yehboro S0 oquHUIb).
OxkpiM 1IHOTO, Y KYypCOBiil poOOTiI CKJIaieHO TaOJIMIIO0, 10 MICTUTh BUKOPUCTaHI
CIocoOM MepeKyaay HeoJIoTi3MiB-adpeBiaTyp.

Kiro4oBi cioBa: nepekiiaa, METol lepekiany, nepekiiaaaibka TpaHcopmartis,

HEOJIOT13MU-a0peBiaTypH, MEAINHUN TIPOCTIP.
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